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AmnoTamnis. CTaTTIO IPUCBIYCHO 0COOIMBOCTSIM BIATBOPEHHS BepOasi3oBaHOr0 KOHIENTy JKinka B aHTJIOMOBHHX IepeKiIaiax HoBic-
1i “Xynoxuux” T. llleBuenka. ¥ pocnimkeHHi 6epeThbes 10 yBaru npuHaIeKHicTs Tapaca IlleBueHka 10 THITy CHIIBHOI YKpaiHCHKOT
HaIllOHAJBbHOI eNiTapHOi MOBHOI OCOOMCTOCTI 3 BUCOKHM CTYNEHEM KOMYHIKATHBHOI MDXKYJBTYpHOI KOMIIETEHI], [0 3HAXOIUTh
CBIiif BUsIB y HOro KOHIENTYyalbHIl KaPTUHI CBITY, sKa ()aKTHYHO OXOILIIOE [IBAa CBITH — YKpAlHChKHH Ta pociiicekuii. Takox aHai-
3yI0ThCA 0COOIMBOCTI BepOanizalii koHuenty JKinka y moBicTi “XyqOXKHUK”, SIK OTHOTO i3 OCHOBHUX CKJIaJOBUX KOHIIENTiB MOBHOI
ocobucrocti T. llleBueHka, a BiATaK i HACKPI3HOTO KOHIENTY B HOrO TBOPYOCTi, SK B MOETHYHIH, Tak i B MpPO30Bil. Y cTarTi
3’5ICOBY€ETBCS, 10 SIKMX METOIB mepeknany BraatoThes I1. Censep, [xon Bip ta A. bineHko npu BinTBOpeHHI BepOantizoBaHHX 00pa-
3iB [lami, Eminii Ta Araté B aHTTIOMOBHHX IepeKiiagax MoBicTi “XyIoKHHUK”, 1 IKIM YHHOM BIDIMHYJIM OCOOIMBOCTI KOMYHiKaTHB-
HOI MDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHIIIT epekiIagadiB Ha XHi IepeKkIaiabKi pileHHs.

Knwuosi cnosa: mosna ocobucmicmv, Kowyenm, obpas, eepbanizayis, Memoo nepekiady, 6ION0GIOHUK, OeCKPURMUGHULL

nepexnao.

Beryn i koporkmii orssig myOJikanii Ha Temy. Y cy-
YacHIH JIHTBICTHUIN JAelalli aKTHBHIIIE JOCIHIIKYIOTHCS
mpobieMu, TOB’S3aHI 3 AHTPOMIOJOTIYHAM AacIeKTOM,
SIKMI BHUSIBIISIETHCS Y BUBYCHHI MOBH Y 11 BIJHOIICHHI 110
JIFOIMHU. AHTPOIIOJIOTIYHUN aCIIEKT AaB IM0YaTOK CTAaHOB-
JICHHIO HOBOI JMCIMIUTIHM — JiHrBomepcoHomnorii [4, C.
63], ne 06’ekToM € MOBHa ocobucticts [6, €. 24], [5, C.
12].

Sk ciyniHo 3ayBaxye nocnignunsg T. Kocmena, MoBHa
OCOOHCTICTh — IIe y3araJbHEHHI OaratopiBHEBHI 00pa3
penpe3eHTaHTa  BIAINOBIIHOI  MEHTAJBHO-KYJIbTYPHO-
KOMYHIKaBTHBHOI MOBHOI cliTbHOTH. CTpyKTypa MOBHOI
ocobucrocTi Mae Taki OOOB’SA3KOBI CKJIaJ0OBi: MOBHA,
KOMYHIKaTHBHA, €MOIifHA KOMIICTEHIIii, 32 TEBHUX 00-
CTaBMH 1 MIDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaTHBHA KOMIICTEHITIS,
Te3aypyc BiJIOBIIHUX KOTHITUBHUX CTPYKTYD, YSBJICHHS,
acoriarii, KOHIICNTH, YHIBEPCasbHi, €THIYHI, HAlliOHAIb-
HO MapKoBaHi miHHocTi [8, . 87].

Sk nmani crBepkye nocniaauist, Tapac 1lleBuenko pe-
NPE3eHTy€e CHIbHY YKPaiHCbKY HalliOHAIbHY eNiTapHy
MOBHY OCOOWCTICTb, JUI SIKOI XapaKTEepHHH BHCOKHH
piBeHb KOMYHIKaTHBHOI Ta €MOIIIfHOT KOMITCTEHIIi, sKa
3[IaTHA 10 BUCOKOTO PiBHS JIIHTBOKPEATUBHOI MISUTBHOCTI,
PETpe3eHTye «ayX» YKpaiHCbKOI MOBH, IO W€ BiJ yKpa-
THCBKOTO ceNsTHCTBa U ko3anrBa. Kpim Toro, T. IlleBueH-
KO — OLUTiHTB, TpoMamstHUH Pociiickkol iMmepii i Mae mo-
CUTh BHCOKHMH DIBEHb KOMYHIKaTHBHOI MIXKKYJIBTYpHOT
KOMITETEHIIIT 3 OrJIsily Ha BOJIOAIHHS POCIHICHKOI0 MOBOIO,
3HaHHS i1 KyJIbTypH, MEHTAJIBHOCTI 11 HOCIiB [9, C. 74-75].

KonuenTt /Kinka — oavH 13 OCHOBHUX CKJAJIOBUX KOH-
nentiB MoBHOI ocobucrtocti T. IlleBueHka. Bigrak, BiH
CTaB HACKpi3HUM 1 B Horo tBopuocTi. T. IlleBuenko, “ak
MaJI0 XTO Cepell CBITOBHMX I'€HIiB, CTBOPUB Oe3cMepTHI i
BeJIMYHI 00pa3u yKpaiHCHKOi KIHKH: >KiHKH-CTPa/IHHUII,
KIHKH-MaTepi, O KIHKU-MOKpUTKU. IlleBueHko, MoxHa
IIMPO CKA3aTH, CTAB HE3PIBHSIHUM CITIBIEM JKIHOYOT AV,
TOHKHM 3HaBIeM KiHo4oi mcuxonorii” [11, ¢.23], [10, c.
61]. Hocninauk 0. Bapabamn 3a3nauae, mo y moesii Lle-
BUYECHKA Pi3HI KiHOYI 00pa3u MOCTAIOTh K Pi3HI aCMeKTH
€IWHOTO, y3araJbHEeHOTo o00pa3ly BKpaiHchkoi JKiHKH,
MepBiCHO i (aTagbHO TPATiYHOTO, a TeMa IMOKPUTHHUIITBA
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BUXOIWTH 3a paMKH IHIWBIAyambHOI J0ii Ta HaOyBae
yHiBepcanbHOro ceHey [3, c. 10-14].

LixaBoro € takox mpars C. banes “3 mcuxosnorii TBO-
puocrti IlleBuenka”, y siKiii aBTOp AOCHIIKYE AyIIEBHI
npouecu 1o3a c(hepor CYCHJIbHUX IHTEpeciB MoeTa,
BUPA3HUKOM SKHX B HOTO TBOPYOCTi cTae o0pa3 >KiHKH.
OOroBOpPIOIOTECS HE JIMIIE CHIBUYTTS JO AOJI JKIHKH
B3araji, a i NpHUXOBaHI NEPEKUBAHHSI CAMOI0O aBTOpA,
MOPOJKEHI HOro BIACHUMH TUTSYMMH €MOIISIMH, BTpa-
TOI0 MaTepi, Hepeari30BaHO JTI000B 10 10 Hei. Sk cTBe-
PAXKy€E NOCIIAHUK, BiIOYBAa€THCS OTOTOXKHEHHS BJIACHOTO
A noera 3 obpazamu ySIPMIICHUX, CKPUBDKEHHX JKIHOK [1,
c. 207-208], [2, c. 24].

KonuenT JKinka OCIOBECHIOETHCS TaKOXK 1 B TPO3OBIH
tBopuocTi T. llleBueHka, 30kpeMa y TOBICTI “XyI0XK-
HUK”. MeTa CTaTTi - BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI BepOaiza-
il koHuenty JKinka y TOBICTI, a TAKOX MpOoaHaIi3yBaTu
ix BiaTBOpeHHs y nepeknanax I1. Censepa, /[xona Bipa
Ta A. BieHka, BpaxoBylO4YH MiXKKYJIbTYPHI MOBHI KOMIIe-
tentii nepekianaudis (I1. Censep OyB Gimbiiie HaOIKe-
HUM JI0 QHIJIOMOBHOTO cepenoBuma, A. binmenko — no
yKpaiHoMoBHOTO, a /[xon Bip maB Haromy OyTh moTtmd-
HUM J10 000X).

Martepiaam i metoau. JlocmiKeHHS TTPOBOIUTHCA Ha
ocHOBI opurinany noBicTi T. IlleBuerka “XynoxHuUK” Ta
i arrnomoBHuX mnepeknaniB I1. Censepa, dxxona Bipa Ta
A. Binenka. Y craTTi HaBOAWTHLCS EKijIbKa MPUKIIAJIIB
BepOaizanii KiHounx o0pa3iB y noBicTi “Xym0KHHUK” Ta
aHai3 OCOOJIMBOCTEH iX BIATBOPEHHS B aHTJIOMOBHHX
nepekyiazax. BUCHOBKM MOAAIOThCS Ha OCHOBI aHaizy
yciei BuOipku. MeTOH0IOTIYHO OCHOBOIO JTaHOI PO3BiI-
KH € METO/J| KOHIIENTYalIbHOTO aHalli3y, KUl 3aCTOCOBY-
€THCS U BUOKPEMJIEHHSI KOMIIOHEHTIB KoHuenty JKinka,
BepOaJi30BaHUX aBTOPOM ITi/l 4aC OCIIOBECHEHHS KIHOUMX
00pa3iB y moBicTi “XyNOKHHUK”, 3i1CTABHOTO JiHTBOCTHIi-
CTUYHOTO, TIEPEKJIaJ03HABYOTO H KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHai3y TEKCTIB OpPHTiHATY 1 MEepeKyiajiB, Mo JoIoMara-
I0Th BU3HAYUTH OCHOBHI METO/M, OOpaHi mepekiagadyaMu
IIPY BiATBOpPEHHI ITNX BepOaIi30BaHNX KOMITIOHEHTIB KOH-
uenty JKinka aHraiichbkor MoBOIO. s JeranbHIImoro
pO3TIIAAY YCiX BIiATIHKIB 3HAYEHHHS CIIOBA 3aCTOCOBY-
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I0TbCSI KOMIIOHEHTHHMH aHalli3 Ta METOJl CJIOBHHKOBHX
BU3HAYCHB.

PesyabTraTn i ix odroBopenHnsi. Y mosicti «XyIox-
HHUK» KOHIENT JKinKa TpeiCTaBIeHU TppoMa o0pazamu,
3MaJbOBaHHUMHU HMHUCBMEHHUKOM: 0O0pa3oM TOJIOBHOI re-
poisi mosicti [Tami, o6pazom Eminii, npy>XuHU XyI0KHH-
ka Kapma BprommoBa ta obpasom [IpusineiioBaHoi kpa-
CyHI.

O6pa3 Ilami y TBOpi TOBOJI CKIAIHUH 1 TUHAMIYHIHA.
CriouaTky XymOXKHUK BOayae B XapaKTepi JIBYMHKH PUCH
HETIOCHIIOYOCTI Ta 0e3MOCepeHbOCTI, AKi 3rOf0M IMOE-
HYIOTbCS 13 HEBHUXOBAHICTIO Ta JIETKOBAKHICTIO JiBYMHH-
MPOCTONIOIUHKH. [3 HaiBHOT miBunHKY [lama nepeTBopro-
€TBbCS Ha JIOCBIIYEHY APYXHMHY-MaTip (BariTHie micmus
KOPOTKOTPHBAJIUX CTOCYHKIB i3 PO30CIIECHUM MIUMaHOM,
OJIPY)KYETBCSL 3 TOJOBHHM TI'EPOEM TBOPY 1 HapOKYe
JIUTUHY ), @ TTOTIM Ha LIMHIYHY Ta NPUMITUBHY KIHKY (BIa-
€ThCSA 10 TMUATHKHU Ta Jerpanxye). HesBakarounm Ha oOMe-
xeHicTh Ilamri, XyZo)KHUK HaMaraeTbes MoOAuYnTH B Hil
YapiBHy Ta MOpalbHO YHCTY AiBuMHY. IIpote, aBTOp mMO-
nae i ixme cupuiHATTA [lami y TBopi — repoeBi MOBICTI
MuxaitloBy BOHa BHAA€THCS OTHUAHOKO, 1 BiH IOMidae
MIPOMOBHCTY JIeTalb: He3aKiHueHa kapTuHa «MaoHHa 3
HEMOBJISIM» TOKiHHOTO XYJOXKHUKA CIYTye JIMIIE LIUp-
MOIO B 11 IOMEIIKaHHi.

3arasnom, oopa3 [lami B mosicti T. IlleBuenka «Xyno-
KHUK» BepOalli3oBaHuii emiTetamu, MeTadopaMu, Mopis-
HSIHHSIMH, OKCIMOPOHOM, MEpeiueHHsIM, a TaKoX (pase-
0JIOTi3MaMH, AEMIHyTHBaMH Ta JEKCHKOIO BHCOKOTO CTH-
mo. OKpeMi CTHIIICTHYHI Ta MOBHI 3aCO0M HEPIAKO CIy-
&KaTh OCHOBOIO JJIS SICKPABOTO XYZ0)KHBOTO 300pa>KeHHS
roJIoBHOI repoiHi noeicti. [lamra nocrae mepen ynradem B
o0pa3ax NTaIIKW, PTYTi, TAKOXK aBTOP MOPIBHIOE ii 3 THT-
PEHSM.

Tonvko umo s ycaoun mooens u 631 NAIUMpy 6 pyKu,
ebecaem 6 KoMHamy coceoka, u monvKo yeuoena
Hamypwuyy, 60pye OKAMeHend, NOMoM 3apbloand U, KaK
muzpenok, opocunace na nee [14, c. 164].

Meradopa oxamenena Ta NOPIBHSHHS KAK MUSPEHOK,
bpocunace Ha Hee ITyKe SICKPaBO NEPENal0Th BUOYX peB-
vomriB Ilami. /[xoH Bip mepeknamae miecmoBo oxame-
Hems imiomoro to stand stock still [16, ¢. 349], sika mo6pe
nepesiae Horo 3Ha4eHHS Ta OOpa3HiCTh, NPOTE € JIOBOJI
OararocniBHOW0. B opwuriHaii, 0OCHOBOIO MeTapOpHIHOTO
NIEPCHECEHHs] BHCTYNAIOTh O3HAKM KaMEHIO:  Hepy-
XoMicmb, XOIOOHICMb, mMeepdicmb, y TEPeKIaai TaKoIo
OCHOBOIO CTarOTh CXOXi 03HAKH croBma (Stock) — miBumnH-
Ka ocmoenina. Ilepexianayu 30epirae MOPIBHIHHS y Tepe-
KJaJi, BIITBOPUBILM CEMAHTHUKY BHPa3y KaK MUSPEHOK,
6pocunace Ha Hee BIIMOBITHUM BHCIOBOM Sprang at the
model like a tiger-cub [16, c. 349].

A. BineHKO BIITBOPIOE TIECTIOBO oOKameHemb Ni€CIIO-
BoM to freeze [17, ¢. 262], mo nobpe nepenae ioro 3Ha-
YeHHs, IPOTe Mae iHiry oOpasHicTe. OcHOBOIO MeTago-
PUYHOTO TIEpEHECEHHs CIYI'yIOTh O3HaKH MOpO3y, a He
KaMEHIO, SIK B OpUTiHAJI (JiBUMHKA 3acmuend), IPoTe Le
HEe MPUMEHIIYe eKCIPEeCHBHOCTI mepekyany. A. binenko
30epirae TMOpIBHAHHS y TepeKiali, BIATBOPUBIIM BHpa3
KaKx muepeHox, Opocunacy na Hee 3a JIOTIOMOTOIO BIATOBI-
nuoro BucioBy pounced on her like a little tiger [17, c.
262].

I1. CenBep mepexnanae iECIOBO OKAMeHemdb 3a JOTO-
Moror BucioBy to become quite rigid [18, c¢. 110/, mo
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no0pe mepenae WOro 3HAYCHHS, MPOTE NAHUA BUCIIB HE
TaKWi EKCIPECHBHUH, sk MeTadopa OpHriHaly 1 Jemo
6ararociniBauid. [1. CenBep BIATBOpPIOE NOPIBHSHHSA Y
NepeKIIai, NepeKIaBIly BUPA3 KAK MUSPEHOK, OPOCUNACH
Ha Hee BucioBoM pounced upon the model like a young
tigress [18, c¢. 110]. Tlpore, oGpasHicTh BHpasy Iemio
3MiHeHa, ajpke y nepekiuani [1. Censep nopisaroe [Tamry 3
MOJIOJIOI0 THTPHUIICIO, @ OTXKE 3 JAOCBITYCHOIO NIBYHHOIO,
YH JKIHKOIO, sIKa B TIOPHBI 3JI0CTi Halaa€e Ha CYNEepHHIIIO.
Hanportusary, B opurigaii aBrop migkpecitoe, mo Ilama
paame cxoka Ha TUTPEHS — HEBUXOBaHy i Oe3mocepeHio
JUTHUHY, 10 HE MOYKE BraMyBaTH CBOIX €MOLIiH.

3arajgoMm, mepekianadi BIATBOPWIM CTHIIICTHYHI i
MOBHI 0c0o0IHMBOCTI BepOaizanii oopasy [lamn 3a momo-
MOTOI0 BiINOBIZHUKIB, KaJbKyBaHHS i JECKPUIITHBHOTO
nepexnany. Y IiJIOMY, TIOPIBHSHHS, €MITETH i MeTadopu
OyJii BiITBOpEHI 3a JIOTIOMOTOI0 BiATIOBITHHKIB 3i 30epe-
KEHHAM iX JEeHOTaTHBHHX i KOHOTaTHBHUX 3HadeHb. [1po-
Te, y AEKUIbKOX BUMankax Meradopy Oyio BiZTBOpEHO 3a
JOTIOMOTOI0 TTOPIiBHSHB, a IOPIBHSAHHA H emiTeTH mepek-
JaJICHO 3 NIEIKUMH 3MiHamMu 00pa3HocTi. OKCHMOpOH OyB
30epexennit y nepexnani I1. CenBepa, a xon Bip ta
A. binenko mepekiaiau HOro iMCHHUKaMH y NOETHAHHI 3
eMiTEeTOM Ta MPUKMETHUKOM B poii o3HaueHHs. CeMaHTH-
Ky IMEHHUKIB 3 IEeMiHyTUBHUMH cy(dikcamu mepekiagadi
BIITBOPIJIU 32 JOTIOMOIOI0 BiJMOBINHUKIB, JECKPUIITHB-
HOTO TepeKiany, a B JESIKHX BHIAIKax MNepeKsamu ix
HeHTpanbHUMHU JekcemMamu. CeMaHTHKY (pa3eosori3MiB
(meHOTAaTHBHY Ta KOHOTATHBHY) MEPEKIaAadi BiITBOPIIN
YAaCTKOBUMH BiIIIOBITHHKAMH, a TaKOX 3a IOIOMOIOO
JIEeCKPUITHBHOTO NEepeKiIany i KaJbKyBaHHS.

30BciM iHIMMM TIOCTae y TBOpi 0bpa3 Emimii — npyxu-
HU BuaaTHoro xyaoxhHuka Kapna Bpromiosa. 3aranom,
aBTOP 30CEpPeMKYThCS Ha 3MAIOBAaHHI 11 30BHINIHOCTI H
yCTaMM TOJIOBHOIO Ieposi TBOPY ONMUCYE il HaA3BUYAHY
Kpacy. Y TOBICTI aBTOp MOPiBHIOE EMifIii0 3 MOBITPSHOO
(eero, a TakoXK OCHIBye HEBUMOBHY MHJIO3BYYHICTh 11
roJyocy.

LTonoc y Hee ne cunvHblil, He 3pekmublil, HO MaAKol
CIAOKULL, Yapyrowuil, Ymo s CIYuan u cam cebe me epul,
Mo A CAYWa neHue CVWecmed CMepmHo20, 3eMHO20, d
He Kaxou-HuOyov 8o30vunou geu. Hnu smo macuyeckoe
GIUAHUE KDACOMbL, WU OHA OCUCMBUMENbHO XOPOUO
nena, menepb s 6am He MO2y CKA3ambv OCHOBAMENbHO,
MONLKO 5 U menepb Kak O0YOmo cCiavluly ee 80aueOHbll
eonoc [14, c¢. 154-155].

ABTOp omucye IMBOBIXHUHN rojoc Eminii emiteramu
craokutl, wapyrowuil Ta gonuedusit. O0pa3 HaA3BUYANHOT
KpacyHi MiIKPECICHUI eIMITeTOM MacuyecKull, a TaKoX
AHTHUTE30I0: CYUjecmeda CMepmHoO20, 3eMHO20, d He KaKOoli-
HUbYOb 6030ywHOU heu. A. BIICHKO BIITBOPIOE €MITETH
BianoBigHuKamMu Sweet, charming ta magic. AHtuTe3a
TaKOX BIATBOpeHa y mepekiazni: mortal, earthly creature
rather than some ethereal fairy, a BucniB macuuecroe
6IUsIHUE KpACOmbl TIEPEKIIaeHUH BiAIOBITHIM BUCIOBOM
magical effect of beauty [17, ¢. 215]. Bapto 3ayBaxuru,
mo A. BineHKo B JaHUX BHIAAKaX BIAETHCS 0 OLIBII
JOCTiBHOTO miepekiany, aHix JlxoH Bip ta II. Censep.
JxoH Bip BiATBOpPIOE €MMITETH 32 MOTOMOTOIO BiITOBIJI-
HUKiB Sweet, charming ta entrancing. ITepeknanay Takox
30epirac anTuresy B mnepeknaai: mortal creature of the
earth and not some fairy of the air. Bucnis mazuueckoe
enuanue kpacomoi JxoH Bip mepeknanae Bupaszom magic
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of her beauty [16, c. 336].

I1. CenBep mepeknafae emiTeTH CIAOKUL, Yapyoujuil Ta
somuebHblli BiATOBiqHUKamMu Sweet, bewitching rta en-
trancing. Bapto 3ayBaxuTH, 1o npukMetHHK bewitching,
okpim 3nauyenus enchanting, charming, fascinating mae
me i 3mavenns the action of influencing by witch-craft
[15, v. 1, p. 840]. To6ro y nepeknaxni I1. CenBepa cuitb-
Hilre 3ByJaTh KoHOTamii «yapysanHsm». I1. Censep 306epi-
ra€ aHTUTE3y B Tepekani: mortal, a denizen of our world
and not that of some ethereal sprite. Ciix 3a3HaunTH, 1110
nepekiiafad OOMHHAE BIATOBIIHUK Creature i mepekiamae
IMEHHUK Cyujecmeo TOCTUYHUM IMEHHUKOM BHCOKOI'O
crumo denizen — an inhabitant, indweller [15, v. 3, p.
194], a iMeHHUK ¢pesi y3aranpHIOE, ajpke SPrite o3Havae
spirit in various senses [15, v. 9, p. 701]. To6to, Hampo-
TUBary obpa3sy (ei, mpoTHUCTaBiIeHIH 3eMHii ICTOTI, IIepen
HaM{ TOCTa€ y3arajbHEHWIl 00pa3 IM03a3eMHOro JayXy,
MIPOTHCTABICHOTO MEIIKAHII0 3eMHOrO CBiTy. Bucimis
Mazuueckoe enusanue kpacomul CelBep MEPEKIIANAE BHC-
noBom magic spell of her beauty [18, ¢. 88/, 3HOBY mpo-
BOJISTYH TIApaIesli 3 9apoaiiKoro.

3naBanocs O Takuil imeanpHHUI 00pa3 >KIHKH MaB O
OyTH 3alOPYKOO IACIMBOTO CIMEHHOTO JKUTTS MOJIOAOT
napu. [Ipore, Eminist Tak i He cTae OMpisSHOIO TITHOOKOIY-
X0BHOW cymyTHuIleio Kapia Bpromioa, 1 HeBIoB3i mapa
posnyudaerbes. [IpuunHa po3nydeHHs 3ajHIIaeThCsl HEBi-
nmomMoro cepen myomiku [lerepOypra, mpoTe, aesKi JOCTi-
Huku 1lleBY4eHKOBOT TBOPHYOCTI CTBEPKYIOTh, IO IIC
TPAMIIIOCS Yepe3 HEBIPHICTh IPY>KUHU.

3aramomM, TpH BiATBOPEHHI 0COONMMBOCTEW BepOai3o-
BaHOTO 0Opasy Ewmiimii, a came emiTeTiB Ta aHTHUTE3H, A.
Binenxo, dxon Bip ta I1. CenBep BHKOpHUCTATH METOAH
mepekany 3a JOMOMOTOI BiANOBIAHUKIB. Y mepekiai
I1. CenBepa o6pa3 Emimii y meBHI MOMEHTH JA€MIO y3a-
ranpHeHHU (HAPUKIIAI, BOHA MOPIBHIOETHCS He 3 (eero, a
3 JyXOM), a TOAEKYIH — JEIIO MiJCHICHHH, MTOPIBHIHO 3
opuriHaioM. A. BileHKo, Ipu BiITBOPEHH] 0COOIMBOCTEMH
BepOasizoBaHoro obopasy Eminii, HaBigminy Bin I1. Cen-
Bepa Ta [Ixona Bipa, uacriiie BAaeThcs 10 JOCIIBHOTO
nepexamy

IIle omauM 00pa3oM, OCIOBECHEHHM Ha CTOpIHKax
“Xynoxunka”, € oopa3 IIpusineiioBaHol KpacyHi. ABTOp
3MaJIbOBYE JKiHKY, 5IKa, 32 CIIOBaMU 3epoBa, “TIOKYIITYBa-
na kyaetypu” [7, ¢. 178]. Tlpu yomy, BOHa HACTIIBKU
3BHKJIACH 13 “CAJIOHHAM” KHTTSM, IO BTpATHiIa OyIb-IKy
BHYTpIIIHIO JaymieBHy Kpacy. OOpa3 IlpusineiioBaHol
KpacyHi — 1e (akTH4HO 00pa3 “JOCBiIYEHOI CBITCHKOT
JICBUIN”, MIJKOBUTO 3aJ0BOJICHOI CBOIM NPHUMITHBHUM
iCHyBaHHSM.Y TIOBICTI aBTOP HE HABOAWUTH IMEHI Ifi€l
xinku. [Ipore, nocmignuus xurts i TBopuocti T. Iles-
yenka M. lllarinsH BBakae, IO HWIETHCS MPO APYKUHY
komeH1anTa Ipakiis YckoBa — Arary Yckosy [13, ¢. 159,
160].

Crnovatky aBTOp cupHiiMae Ararty 3 I0Barolo, sk *iH-
Ky-Marip, a miciist cMepTi ii JUTHHY — 1 ¥ y TpariyHomy
opeomi. Ilpore, mocrymoBo llleBueHko 3ayBaxkye, IO
foro imean - joBosii mpuMiTHBHA MiniaHka [14, T. 4, c.
194]. ABropa OXOIUIIOE PO3YapyBaHHS 1 HABITH 3IiCTb,
TOMY BiH BIJIUBA€ CBOI MMOYYTTS B JOBOJI TOCTPOMY OIIHCI
AraTH, Ha3UBaIOYH ii JepeB’SHOIO JISUIBKOIO Ta MpeKpac-
HOIO CTaTye€lo.

IIpusunecuposannas Kpacasuya Huuem He Modcem
Ovimy, kpome Kpacasuyul. ... OHa depessanHas Kpacasuyd,
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u Huyezo 6orvute. M 6vi10 6b1 21yno ¢ Hautell CMopoHbL U
mpebosams ue2o-HUOYOb OobuLe om depesa. Bom noue-
My A U cosemyio n100608amMbCs SMUMU NPEKPACHLIMU
Cmamyamy u30anu, HO HUKAK ¢ HUMU He CONUNCAbCA ...
[14, c. 192)].

A. binenko # JlxoH Bip mpuiimMaroTh cX0Xi mepekia-
JanbKi pilleHHs TP BiITBOpPEeHHI psnkiB. Bonu 30epira-
0Th MeTadopu W emiTeTH y MepeKiafi, BiATBOPIOIOYH
CEMaHTHKy CJIOBOCIIONYYCHb OepesinHds Kpacasuyd,
npexkpacHvle cmamyu Ta IMEHHHUKA 0epeso 3a I0TIOMOTOI0
BiAmoBimHuKiB @ wooden beauty, beautiful statues it wood
[17, ¢. 356], [16, c. 386]. I1. CenBep BinTBOprOE MeTado-
pH i emiteTu 1o pizHOMY. MeTadopryHe BHCIOBIIOBAHHS
npekpacHvle cmamyu BiH, sk 1 A. binenko ta J[>xoH Bip,
MepeKiaaae 3a gonomMororo Bigmosigaukis beautiful stat-
ues [18, c. 177-178]. Ilpore, emiteT depessnubiii i MeTa-
bopy oepeso T1. Censep BinTBOpIOE IecKpuntuBHO: de-
void of life Ta object devoid of life [18, ¢. 177-178]. Ta-
KUM 9HHOM, y HOTO HepeKnani KpacyHs IocTae B 00pasi
SIKOTOCh HEKOHKPETH30BAHOTO OE3)KMBHOTO 00’€KTY, IO
CYTTEBO cmporrye obpa3, crBopernit T. llleBueHkoM B
OpHTIHAIII.

3aranom, o6Opa3 [lpuBinelioBaHOi KpacyHi B MOBICTI
T. llleBuenka “Xym0KHUK” OCIOBECHCHHUU CIITETaMH,
MeTadopaMu, TOPIBHSIHHSIMH, 1HBEPCI€I0, 8 TAKOXK JIEKCH-
KOIO 3HIDKEHOTO perictpy. Y LilIoMy, NpH BiATBOPEHHI
emiteTiB, Metadop i nopiBusHHs I1. Censep, Jxon Bip
Ta A. BineHko BUKOpHCTanX METOIM TEpeKIaay 3a JI0Io-
MOTOI0 BiANOBiZHUKIB. ONHAK, ¥ AESKUX BHUIIAJKaX BOHU
Oynu BIATBOpEHI NECKPUNTHBHO, a00 X 3 IIEBHUMH 3Mi-
HaMy 00pa3HOCTI, IO MPHU3BETO A0 ASSKHX BTpAT y Iepe-
knangi. Ha sxamp, mepeknagagaMm He Bajocs 30epertu
iHBepcito y mepeknanmi. Ilpm mepexmami po3MOBHO-
3HIKEHOT IeKcuku A. binernko # J[)oH Bip Bxwmn Takox
JIEKCEMH 3HWKEHOTo perictpy, a I1. Cenep — niteparyp-
HY JIEKCHKY.

BucnoBku. OcnoBecHeni o0Opasu [lamr, Emimii Tta
[puBineitoBaHoi KpacyHi pi3HATBCS BiJ THX, SIKI MH 3y-
cTpivaemo B moe3ii IlleBueHka. Y MOCTHYHINA CraMIIAHI
[IleBueHKOBI TepOTHi MOIPU CBOK BPOAY, L€ i BHCOKO-
MOpaNbHI, 34aTHI Ha BeNHUKi 3BepuieHHs. [IpoTe, BOHU
Jy’K€ 4YacTO CTalOTh JXEPTBAMH O€3IyIIHUX, IUHIYHUX,
1HOJII )KOPCTOKUX YOJIOBIKIB, Bifl pYK SIKHX 3a3HAIOTh TOPA,
gacTo OOXKEBONIIOTH 1 THHYTH. HamportuBary, xiHOUi
o0pasu B “XynOXKHHKY” TOKa3yIOTh HaM 30BCIM 1HIIY
rpaHb KOHIENTYy JKinka y TBOPUOCTI NHUCbMEHHHKA (IIHB.
Tabnuiro 1), a caMme BPOIMBHUX, MPOTE MOJEKYTH TyXOB-
HO O1THHX Ta IPUMITHBHUX KIHOK.

IikaBum akrom, 3a cioBamu jgociignuka Ciyxas, €
Te, mo y moesii T. IlleBueHKa KiHKH TOCHTh 4aCTO MiJ-
JIal0ThCs TIeBHUM MeTamopdosam. Hepinko BoHM mepe-
TBOPIOIOTHCS Ha iHII (OpMH OYTTS Y TMPUPOMi: TOTOJIO,
KBITKy, KaJMHy, Jijeto, abo B HaANpuponHii cdepi,
HanpuKiag Ha pycanky. JKiHKM TakoXX MOTPAIUIIOTH Y
cutyarii aHTH(aKTHUBHOCTI, TOOTO CHY, MapeHHsd, 0o-
JKEBLILISA, a00 CTaHU-MDXK-CBITAMH. Y Cl BOHH OIHHSIOTHCS
y MapriHajbHIN 30HI MK 3BHYaliHUM, MpoQaHHKUM 1 aHO-
MaJIbHUMH CTaHaMH Ticuxignoro Oyrrs [12, ¢. 318].

B “XymoxHuKy” X, HallpOTHBAry, *iHKH MPEKPacHO
MIPUCTOCOBYIOTHCS. 0 YMOB CEPENOBUILA, PUNMAIOTh X
Ta NEPETBOPIOIOTh Y BJIACHHUN CTHIIb XKUTTS, HEPIJKO TAT-
Hy4Yd 3a CO0OI0 y MpipBY CBOIX CYIYTHHKIB 4YOJOBiHOi
cTaTi. A OCTaHHIM, HaJlUICHUM BHCOKHMH MOPAJILHUMH
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SIKOCTSIMH, SIKpa3 OyBa€ Ba)KKO 3MUPHUTHCS 3 TAKHM XOJIOM
NOJIH, 1 BOHM NepexHBalOTh MopaibHy kpu3y (Kapin
BpromuioB), abo 00keBOJIIIOTH 1 THHYTH (TOJIOBHUIT repoit
Xynoxuuk). Toai konu B noernuHiit TBopuocti T. Illes-
YEHKO HeHaue 30JKye cBoe BiacHe S i3 repoiHsmu
XKIHOYO1 cTaTi — Oe3TamaHHUMH >KEPTBaMHU TParidHOTO
YKpaiHCBKOTO CBiTy, TO y MoBicTi “XynOXHHUK’ — HaBIIa-

KH, TUCTAHIIIOETHCS BiJl HUX, SIK BiJl IPEACTABHUKIB MPH-
CTOCOBHHMIIBKOTO cBiTy Pociiicbkoi imnepii.

ITpu BepOanizanii oopaszis Ilami, Eminii Ta [Ipusineii-
oBaHOi KpacyHi y mnosicti “Xynoxuuk’, T.llleBueHko
BUKOPHCTOBYE I1iKaBy i OaraTy JIEKCHKY, a TaKOX pPi3HO-
MaHITHI CTHJIICTHYHI 3ac0o0H, 3a JOTIOMOTOIO SIKUX Hepif-
KO TBOPHUTH SICKpaBi CJIOBECHI 00pa3n y TEKCTi MOBICTi.

Ta6uuus 1. Cnocobu BepOaisanii koHuenty JKinka y nosicti “XymnoHHK” Ta METOJH iX BiITBOPEHHS B aHIJIOMOBHUX IEPEKIaIax

Cnoco0u BepOaJizauii :kinouux odpa3zis| MeToau BiATBOpeHHs
Oopa3u-inocraci koH- | CMHC/I0BI KOMIIOHEHTH KiHOYHX y noBicti “XynoxHuK” BepOai3oBaHUX
nenty JKinka B noicti | o0pa3siB y noBicri “Xymo:xHux” Cruaicruuni MosHi 3aco0u kiHouux o0pa3siB y
“XyI0:KHHK” 3aco0u nepeK/jaagax
NpUBadIMBa, MyCTOTNINBA, Oe3moce- (MeTadopy, eriTe-|ppa3eooriamy, Ioe-
penHs, HeOCBiUeHa, HEBUXOBaHa, |TH, IIOPIBHSHHSA,|THYHA JIEKCHKA, 3HH-
[lama JIETKOBaKHA OKCHMOpPOH, aHTH-|’)K€Ha JIEKCHKa, IEMi-|BiAMOBIIHUKH,
BPO/IIMBA, YapiBHA, BUXOBAHA, Te3a, MepeiyeH-|HyTUBH JIeCKPUITHUBHUH Tepe-
Eminis OCBIYCHA, MiACTYITHA H#, iHBepCis KJIa,
IIpuBineiioBana kpacyHsl |BpOJIMBA, IOBEPEXHEBO OCBIUEHa, KallbKyBaHHS
(Arara) XHUTpa, Oe3ayNIHa, IPUMITHBHA

IIpu BigTBOpeHHI BepOamizoBaHux oOpa3ziB [lamri, Emi-
mii Ta AraTH B aHTIIOMOBHHUX Mepekianax moBicTi “Xy-
nmoxuauk”’, I1. CenBep, IxoH Bip Ta A. binenko Hafivac-
Tille BJAJIMCS A0 METOAIB MeEpeKaaxy 3a JOINOMOTOI0
BIJINIOBITHUKIB, PiJIIe IO JACCKPUITUBHOTO MEPEKIANy, i
HaliMeHIIe — IO KaJIbKyBaHHS. Y iXHbOMY BUOOpPi METO/iB
MepeKyany MpoCiIKOBYIOThCS ICSIKI BIAMIHHOCTI.

3okpema, A. BiieHKO YacTilie BAa€ThCs 10 TOCTIBHOTO
nepexnany, anik 1. Censep ta [[xon Bip, mo moxHa
MOSICHUTH TUM (pakToM, 10 BiH Oijblie HaOJIMKEHUH O
YKpaiHOMOBHOTO CEpEIOBHUINA, BiITaK XOUe SKHAWMIOBHI-
1€ TPEJICTABUTH aHTJIOMOBHOMY YMTa4eBi ICKpaBi oOpa-
3u opuriHainy. OKpiM TOTO, aHTJiiCbka MOBa — HE pigHa
IUIA HhOTO. TakuM YWHOM, NesiKi 3 Horo BapiaHTIB IepeK-
Jagy 3By4aTh HE Tak MpHUpoaHO, sk [1. Censepa ta [>xoHa
Bipa. V cBoro uepry, I1. CenBep wacrimne BIAETBCSA [0
JIECKPUIITHBHOTO Tepeknany, anixk Jxon Bip ta A. Bine-

HKO, OYEBHIHO Malo4u Ha MeTi SIKHAWIOBHIIIE HaXaTH
MOJKJIMBICTh AHTJIOMOBHOMY UHTA4€Bi 3p0O3yMITH OCOOIIH-
BocTi opwriHamy. [Iporte, momekynn 3apaad LBOTO BiH
crpornye #oro o0pa3HicTe. X049a, iHOJI CIIOCTEPIraeThbes
W mijicuiieHHs: 00pa3HOCTI MepeKiiany TOPiBHAHO 3 OPHUTi-
HayioM. JIxoH Bip o meBHOI Mipu JOTPUMYETHCS “30J10-
TOl CepeIuHU’’, HAMAralo4YiCh YHUKATH JOCIIBHOTO Tepe-
KJIaJy, SKHAHMOBHIIIIE BIITBOPUTH 00pa3HiCTh OpHUriHATY
Ta HaJIaTH LIJIbOBIi MOBI IPUPOTHOCTI 3BYYaHHS.

3aranom, nonpu 0o0’€KTHBHI i Cy0’€KTHBHI BTpatu y
nepekinani, A. binenky, >xon Bipy i I1. CenBepy Bramocs
MaHCTEepHO BiITBOPHUTH OcloBecHeHi oOpasm [lammi, Emi-
mii Ta IlpuBineifioBaHoi KpacyHi y TepeKiaai i, TaKuM
YMHOM, IPOJEMOHCTPYBATH AHTIOMOBHOMY YHTa4eBi
ocobmmBoCTi BepOamizamii koHuenty JKinka y noBicTi T.
[lIeBuenka “Xyn0XHUK.
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The reproduction of the verbalized concept Woman in the Anglophone translations of T. Shevchenko’s story “The Artist”

N. V. Krupei

Abstract. The article deals with the peculiarities of reproduction of the verbalized concept Woman in the Anglophone translations of
T. Shevchenko’s story “The Artist”. In the article the author considers the fact that T. Shevchenko represents a strong Ukrainian
national elitist linguistic personality with a high level of intercultural communication competence, which is reflected in T.
Shevchenko’s conceptual picture of the world that in fact embraces the two worlds — the Ukrainian and the Russian one. The author
also analyzes the peculiarities of verbalization of the concept Woman in the story “The Artist”, as one of the main constituent
concepts of T. Shevchenko’s linguistic personality and thus one of the key concepts in his poetic and prosaic legacy. The article also
discusses the methods of translation applied by P. Selver, John Weir and A. Bilenko in the process of reproduction of the verbalized
characters of Pasha, Emiliya and Agatha in the Anglophone translations of T. Shevchenko’s story “The Artist”, and how the

translators’ choices were influenced by the peculiarities of their own intercultural communication competences.
Keywords: linguistic personality, concept, image, verbalization, method of translation, correspondence, descriptive translation.

42



